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N. В а j а k I. С i r~ m в ч. 

3. ~ulaki, jantakI 

Sulaki am;эten ,jantakitkI. JantakI takt1kanm? оgосб, kiglal~qir~ш, pa~iln:Эca' 
'$ulaki am:gaduw1 cimecinme nakceq;эran, щ1lkiчiran. JantakI gq.nan: "ewa вцlki· 
qandri?"-" Urweptinmi". JantakI g'f:inen: ,)Alagdi?i1-"Alagd1! alagd1! « JantakI harrtin 
ч.rwepti:gmi, he·tr;эn, gl,lnan: "ащ1kа! ~щtka!" gorowo g~nen "anl}.ka". Bl}.dd{ln taric 

:·о jantakI. Budakin, e~il~ nu:ganman ekvlifr~;ш elatpi-li ,Bl).dd?n, tеq;;)k~Щш-вч.са ~ldtpi, 
ёruktaran. ·ataciЭ ert9?mI, ёruktamI. Q.allldran, g\lniin: пil~ ~l}.rl}.c}?m?" 

JantakI uqa1ш ~lJ.rч.ran; uandr~m, u~шaren, tala ф.ln icawl}ldr~ш jantakI. Dantэ~ц 
dШan. Jantakr huriltn jЦra cJudukpar, gtlna: "Ава! ава amaran". JantakI hIJ.rili~" 
gfildra: ),оп caril1cas? 11 -;Юglelwar oвqacaw 11 • rran фilan jantakI, t;эgaran вedu. Т~~, 

10 g~r~ш jantakI a~In kнadun. A~inan, dolвorokш, inэn, 3.Щ)t)tcan, inэran timatщ1. Т1· 
matn~ 11an ~l}rч.ran, hawalildran. · 

Tala вakaran atirfkanm? lucawa. Murdakittulш, ut)nэr~n. Murdalй~t1kI uandr~n, 
gfildr~ю: "Cankтdus uguwaшkta". tJ.rr?-n cank1du. atirrk§n murшm1 olgoqoran. $ulak1 
01'drщ11lwan awsa\van cё~tranan. ~oduran oldtowo manawuknanin. "\Эtirik~n", 

15 gfildr~n: "gч.lэ~ iCdwчldr ~ш haktJ.~inikta ". J f1.r~n cank1duk, ~ma~kI ~lдl.J.ran, atl.J.cildr?n 
о dщa111n oldrowo. attJttran, t)tt.tttran, taduk amunignar~ш, Idu nocan oldrowo, c1kan· 

dan tadu. 
' aнrtkan dffit)!~n qutkiw1, oldroullw1 ёrukta1·an, ёmас acin. $ulakitki ~1ЩJ,riin, 
hanuuktar,an: "Oldro911wa icdn~ndri?'1 -"0n ;эt~m ict)ra? hawalqaktu, icatk~l amunm1 

:ю tап, cik;эnп11 tап ". ~:Hil"ik~n haщ1Ш1ran, 11anuШ1ran ~ulakiwa, taduk hJJ.ktJ.~in~n, ащ 
цnц1kam~c e~in вakara. "a~ila ulвшqam", gt:-nan. $щJolctran. t,tfiduw1 асш l.fdpti1a1, 
lшru вi~in. $ulaki g-gnan: "ic;;ikt~ on-ka souoc,toraп ", фilan :g;;т;:н~п. Н tJ.rШn вi~i, 
d1~tpi ac1r, ёmас ac1r. $u1ak1 gщdrtЭn: "ёmat-ca ounandr1, h1J.rilw1 ·~ч)kd1, hawaldatш11 • 

Н. Б а я к и. Ч и р о м б у 

3. Jlисица, россомаха 

Лисица пришла к россомахе. Россома:ха I{едр свалила, J1ыжи делает, стругала. 
Лисица во рту жир с крестца очищает, ест. Россомаха спросила: "Что eшь?«
.,,Penis свой:". Россомаха сказала: "Вкусный? 1' - 1,Вн.:усный, вкусный!" Россомаха 
отрубила свой Penis, сказала: "Больно! больно!" долго говориJ1а: "больно!-~ 

:r. Умерла поэтому россомаха, Когда (она) умерла, тогда ее (лисица) перевернула, 
верно .rrи умерла, проверила--на самом деле умерла-увидела. Перестада ды· 
шать, смотреть. ПодумаJiа, сказала: },Куда пойду?" 

Пощла no следам россомахи, шла, ш.да, там дом россомахи виднеться стал. 
Пошла к дому ее. Дети россомахи выскочили из дома, говоря: "Папа! лапа 
ттришел 1'. Дети россомахи скаэали: ,1 Как сrорбился?"-"Лыжм выделывал~. 

·10 Вошла в дом россом ахи (лисица), села на 'бон: о вое место. CeJia жена россомахй 
у двери. Легла спать, ь:огда ночь настала. Продневала, ночевала, прожила до. 

· завтрашнего утра. Утром опять ушла, cтaJia ходить_. 
Там встретила старика русского. По санной дороге его noшJia~ По дороге 

. шла, сказала: "В сашчr твою сяду" ка". В.rrеэла в свн:ку. Старик 1<011.я своеrо 
ведет. Лисица сум1(у рыбью прорвала. БpocaJia рыбу, до1<а не н:ончилась. ,,Ста· 

1и рик'', сказала: "дом твой виднеется, слезу-ка''. Высн:очила с санrш, обрат110 
ушла, ciraлa раскладывать выброшенную рыбу. Раскладывала, раскладывала, 
потом испражнялась (в том месте), rде бросала рыбу, 'Гам (и) мочилась. 

Старик пришед домой, рыбы свои посмотрел, :не'r ничего. К ю:1с1ще 
пошел, сnросил: .,,Рыб ходила смотреть?" - "Как не стану видеть (увижу)? на, 
тропе посмотри, то испражнения) то моча с'. Старик спрашивал, спрашивал лисицу, 
потом вернуJiся, :нет. ни одной не нашел. "Тепt:!рь пропаду с голоду",. 
сказал_ Заплакал. Дома еды нет, семья. Лисица скаэала: "Посмотрю~ка, как 
ш1ачет", к дому его пошла. Дети есть, nоследнее нет (кончилось), ниqеl'о 
нет. Лисица скааада: "Как ни.чего не делаешь, детей пошли, чтобы ходи1ш" 
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аЕа! h1~walctra ёmас. $~lakI g~ld~~ш: "idy.k ajicas? $1}r~1~t ajI<;ia~t1kI~!"-"Amuttuk 
·25 a31caw . $t;tr1.}ra 91.}kta amutt1kт. Amuc mQ:ca, hagdiua mu оса. atirik~n gijnan: ,,~dц 

ajicaw oldr~wo. M~d?c? ajiq.ak1w". awila~?ni oda. $ula
0

kI gunan: "ari uyaw1 d1;l~ri;i.: 
t~kal ((. atirikan ~uri;i.ran, dt;i.1.}t@ran, ajl}ran. . 

Р. Р u t u g ir. 1';1" о r в о k о 

4. HulakI, irgicI 

. Hu~kI amaca irgi~i yiШin, g1Дlan: "Bi ororвos 1.}Шt;tkandч .вegadu B1fl'g1f1iч.a:\1dW, 
mшdu щ1kal, ororв1 ataJattaw. Begaja вikanim gannM~ji". IrgiCI в uran ororю. Hu1ak1 
h1.}ft}Wk~nim, ororвon c}.awran, upkatpa manaian. Q.apitcana iktaji · kaputtan. ' 

Bёrawa вikanim, amaqiran irgicI. Hulakr icaran, diunilahinan irgicI с}.Шаn, gi)llan: 
5 "hik~Пdt}W im1fr:Эna 1:1jikaЩt! irgid}J kouaktaja 1fjikallu". l.ljakittiЩЩ di:UПil~hlill:lll. 

Hulakr вakaran qalв1, чm t}kandч gulucallan. \Эm~щaraii irgrct, aшaran, guluwunшa 
вarg1mnak m1kcanan, irgiJi llaran, lшlakil ir.ijaktalla irgicit. 1rgic1 icaran iktan kapur
gacawa, g~llcш: "Tilam~cilyat". Tilam~cilla. lrgict gidalaran, hulaktl upkat dit.Jnilэhшa. 

I. U w о с а n. ~ о r в о k о 

5. Hulaki, ilЧ}l 

HulakI вakaran ilalwa, c}-q.rwa ahalwa, g~llan: "Mina tam~d1fwar · v.1trkdlle, 
вi ;;ша icatta ч.Igucalфu~w внаl daptulwatш, mша daskalla alЩr.,.rwar". аш1а .эj;,~ 
hina. icara в1rа daptuwan, han:guktalla hulakiduk: иёkuma garвin вiraja?" liulaю 
a11un hargidadun, karcimawa чавч.аnа, gf;inan: "aj~lga". Taduk gf;inan: "Dulll~a" 

(бродили, добывали пищу). Не ходили никак. Лисица сказала: "Откуда добыл? 
пойдем к месту добывания". - "Иа озера добыл". Пошли вместе к озеру. 

~5 Озеро с водою, вода высокая стала. Старик сказал: "Здесь добыл рыбу. Нодн 
поднялась, после того как добывал". Весна настала. Лисица сказала: "I10 этой 
тропке перейди". Старик пошел, пошел через, ·утонул. 

П. Путугир. Ербогочен 

4. Лисица, волк 
Лисица пришла в дом волка, сказала: ".Я твоих оленей в один месяц по

правлю, дай мне оленей караулить. Че.рез месяц придешь, возьмешь". Волк отдал 
оленей. Лисица, уведя оленей, съела, всех кончила. Во время еды сломала зуб; 

По прошествии месяца приходит волк. Лисица увидаJ~а, убежаJiа · к дому 
i> волка, сказала: "Привяжите на шею мою сало! на хвост привяжите колоколь
чик". С привязанным убежала. Лисица нашла родню свою, вместе стала жить. 
Приходит волк, пришел, через костер перепрыгнул\ хвост поджег, лисицы стали 
смеяться над волком. Волк увидал сломанный sуб, сказал: "Давай поищем 
вшей". Стали искать вшей. Волк заколол (лисицу), лисицы все убежали. 

И. У в о ч а н. Е р б о г о ч е в 

5. Лисица, эвенки (л19ди) 
Лисица встретила людей, двух женщин, сказала: "Посадите меня на ПJIOT. 

я, не глядя, расскажу (назову) устья рек, покройте меня нюками". Теперь по 
плыли. Увидали устье реки, спросили лисицу: "Какое название у реки?" Лисю 
·под нюком, поедая сушеное мясо, сказала: "Нерхняя". Потом сказала: "Среднr 

1 Раньше при обучен~\и ловкости подростки, забавляясь, увертывались от стрел и пr 
через костер. Неудачные прыжки всегда вызывали смех. Те:м:а неудачного прыжка дл9 
встречается часто. 


